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BOOK REVIEWS

Sergio Noja Noseda et Francois Déroche. Sources
de la Transmission Manuscrite du Texte Coranique,
Les manuscripts de style hijazi. Vol 2.1, Lesa:
Fondazione Ferni Noja Noseda Studi Arabo Islamici,
2001. LXXIV + 256 pp. Review of the Introduction, with
special attention to the sections Comparisons between
individual manuscripts and the Vulgate and Some ideas
Sfor a provisional conclusion

In this volume, Dr. Sergio Noja Noseda has contin-
ued the fine precedent begun in the first volume of the
Sources series by including informative and historically
important articles with the text of Aijazi Qur’an manu-
scripts. After opening with a short history of the contri-
butions of Silvestre de Sacy and Michel Amari to Qur’an
studies, Dr. Noja Noseda provides a helpful description
of the Qur’an script entitled hijazi (p. XIV) and an
analysis of its relation to the scripts described in Ibn
al-Nadim's Fihrist. He also includes a summary of the
current state of knowledge concerning this early Qur’an
script together with questions that remain unsolved.

This is followed by a brief section entitled “Collec-
tions containing manuscripts in the hijazi style”
(p. XIX). Here he presents an important observation
shared by himself and Dr. Déroche that when the con-
tents of known extant hijdzi manuscripts are surveyed
(excluding the Sana‘@’ finds) substantial portions of the
Qur’an are not represented, particularly from sira 77
through 114. This writer found himself wanting more
description of the contents of the manuscripts and also
more reflection from Dr. Noja Noseda as to the signifi-
cance of this observation, and of any other general ob-
servations that he and Dr. Déroche could share. A table
describing the contents of the extant hijdzi manuscripts
and their location would be an excellent addition to
a future volume.

The next section (p. XX) gives information con-
cerning the Amari project that supplements what is
found in the first volume. Dr. Noja Noseda gives a de-

scription of the contents and uses of the CD-ROMs ac-
companying the volumes. A useful feature of the
CD-ROMs is that their Arabic text files are named ac-
cording to the folio page to which they relate. A further
refinement could be to add a brief description of the
contents of the Qur’an portion represented by each folio,
either on its facing text page, and/or in the title of the
text file on the CD-ROM.

The next section is “Comparisons between individ-
ual manuscripts and the Vulgate” (p. XXIII). This is an
excellent beginning to a topic that these volumes make
possible, and should be supplemented and expanded in
future volumes. This section describes the absence of the
perpendicular alif, which is perhaps the most noticeable
difference encountered when initially surveying the text.
Its importance in the history of the transmission of the
text and in the development of Arabic orthography is
well deserving of the mention it receives. Also, an in-
triguing software package is mentioned and demon-
strated, “IL COMPARATORE”, for making compari-
sons between the text in the facsimile and the “Vulgate”
of the King Fu’ad edition. A brief but very helpful list
shows the variety of words in which this variant of
missing perpendicular a/ifs is found.

My only criticisms of this section are that first, it
could have been expanded to provide a sampling of other
kinds of orthographic variants. For instance, there are
other variants concerning alif’, as well as variants con-
cerning the use and orthography of yd’ in its various
forms. General observations similar to Dr. Puin's con-
cerning the Sana‘d’ texts in his article in Stefan Wild's
book? would have been helpful. Second, it was left un-
stated as to if “IL COMPARATORE” is available to
scholars or if it is being developed further.

Also, as the series of volumes grows, it could be
mentioned how these particular variants compare to
those in other volumes in the series. For instance, in vol-
ume 1 which presents Paris BN 328a, the tail of the ya’
often returns to the right under the line of text, as with

1 ike where it is found added in words like s : b Vol. 2.1, fol. 31b, line 8 in 14:38. BN 328a also has this spelling at

Vol. 1, fol. 53a, line 17.

2 Gerd-R. Puin, “Observations on early Qur’in manuscripts in San'd”, The Qur’dn as Text, ed. by S. Wild (Leiden, 1996),

pp. 107—11.
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BL Or. 2165, but it also very often faces forward, similar
to a more modern ya’?. With Or. 2165, the tails mostly,
if not invariably, return to the right*.

This discussion is followed by a section ftitled,
“Some ideas for a provisional conclusion” (p. XXV).
This section was especially interesting and helpful. It
opens with an apt quotation from Bruno Chiesa com-
paring the similar historical situations of the Qur’an and
the Jewish Bible for the processes of the addition of vo-
calisation marks to their largely unvocalised consonantal
texts. It is followed by a brief description of the history
of the printing of the Arabic text of the Qur’an in the
West. With its excellent bibliographic references for
further study, the only criticism for the beginning of this
section was that it left this reader wanting more! The rest
of this section is divided into numbered subdivisions:

|. Number of sheets in relation to the totality of the
Qur’an. This was an intriguing section listing Or. 2165's
contents in relation to the complete text as presented in
the current King Fu’ad edition, that siira 78 onwards is
missing. In his personal research, this writer catalogued
the content of Qur’ans said to date to the first three cen-
turies of Islam that are held in collections in France,
Britain, and Ireland. Though these include both hijazi
and kiff Qur’ans, a similar phenomenon was ob-
served — that the Meccan portions after sira 56 are un-
der-represented in the earliest manuscripts and especially
so after siiras in the mid-70's. Tt will be quite interesting
to see if the Sana‘a’ manuscripts fill these gaps.

2. The script has an extremely helpful chart of the
development of the kift and naskhi script styles out of
the hijazi style. The simple but significant observation
that the kiiff script comes after and out of the earliest in-
scriptions is presented. Dr. Rezvan's brief article “From
Syriac to Arabic” is worth a mention here in that it con-
sists of notes on his correspondence and conversations
with Dr. Noseda on this issue®, and represents his think-
ing after four further years. Perhaps it would be good to
include the Rezvan article in a future volume. Again the
only criticism that can be made here is that the reader
comes away wanting more of Dr. Noseda's thinking on
the development of hijdzi script in relation to the kifi.

3. The alif is also very informative, especially the
conclusion that the alifs had little effect on meaning and
were most probably included to help non-Arabic speak-
ers as the Islamic Empire grew by making an understood
pronunciation explicit. A bit more explanation concern-
ing how Or. 2165 confirms the reforms concerning the
alif by al-Hajjaj would have been useful. Also, biblio-
graphic information concerning the Qur’an on a modern
disc from Pakistan which further confirms this point
would have been helpful.

Dr. Noseda in this section also presented an intrigu-
ing and practical hypothesis for the omission of the alif
in these manuscripts, to economise on parchment by

omitting this common and easily understood letter. This
hypothesis deserves further consideration. It seems to
this writer that this kind of decision would have to have
been made in the context of a fairly developed book
trade during the Umayyad period. If true, such a phe-
nomenon could have a significant effect on the discus-
sions concerning the degree of completeness of the Ara-
bic script, the level of literacy in early Islamic societies
in regard to partially-vocalised scripts, and the degree of
orality still present in Islamic culture in the early to mid
700s. The problem of the perpendicular alif certainly
deserves much more study.

4. The lack of titles of the siiras. This brief section
states the important observation that Or. 2165, unlike the
Paris manuscript of the first volume which leaves a wide
space, has sira titles added later in a different script
style. Tt could have also been noted that less space was
allowed between siiras in Or. 2165, and that the added
siira titles are written in a much smaller hand. This sec-
tion could also have been improved to present discussion
on the introduction of sira titles in manuscripts in gen-
eral, or at least reference to any scholarly discussion on
the chronology and conventions of their introduction.

In closing, what has been included in these “Intro-
ductions” is valuable and necessary, and can only be
improved by there being more of the same. The decision
was an inspired one to include both the best of current
scholarly reflection and also reprinted classics by the
pioneers of this discipline. These volumes introduced me
to the scholarship of Dr. Noseda for which I am particu-
larly grateful, and I am glad that these volumes will give
his views and those of other important scholars a wider
audience. 1 applaud the fact that discussion of important
and controversial issues of orthography, like the perpen-
dicular alif, are being presented and this should continue
and be expanded. The bibliographic information in the
endnotes is excellent and thorough. It would also be
worth keeping in mind for the future to have the intro-
ductory material published separately, perhaps in a vol-
ume that combines the “Introductions” of a few volumes.
These volumes are providing an invaluable resource for
Qur’an scholars, not only in the access they are making
possible to the priceless hijazi manuscripts, but also to
the accumulated wisdom contained in the “Introduc-
tions”.

Some suggestions for articles to be included in future
“Introductions™:

To complement the reprints in Volumes 1 and 2.1 of
classic articles by de Sacy, Amari, Bergstrasser, and
Pretzl, here are some articles this writer would like to see
included in future volumes. They mainly concern various
facets of the hijazi script. A thorough bibliography of
articles related to hijdzi script would also be useful.

A. Dr. Puin's article from Stephan Wild's book men-
tioned carlier. Also his article published online®, and his

3 For instance, Vol. 1, fol. 53a, lines 16—18, which contain 14:38 according to the Cairo aydt numbering. You even find both

kinds of tails in words immediately adjacent to each other.

4For instance, Vol. 2.1, fol. 31b, lines 79 which contain 14:38 according to the Cairo dyat numbering.
°E. Rezvan, “From Syriac to Arabic”, Manuscripta Orientalia X1/1 (2005), pp. 68—70.
6 Puin, “II. Uber die Bedeutung der @ltesten Koranfragmente aus Sanaa (Jemen) fiir die Orthographiegeschichte des Korans”,

"Magazin Forschung. Saarland (Saarland, 1999).
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article in the book that accompanied the exhibit of
Sana‘d’ MSS at the Kuwaiti National Museum”.

B. Dr. Déroche's section on dating hijazi manuscripts
from his 1983 Catalogue®, and pertinent sections in
Paret's and Blachére's introductions to the Qur’an.

* C. Dr. Rezvan's article mentioned earlier concerning
the development of the kiifi and hijazi scripts, and any of
his other articles that would be useful in this regard.

D. Any of Dr. Noseda's other articles concerning
early Qur’in manuscripts, scripts, inscriptions, etc., like
his list of extant hijazi manuscripts or his article con-
cerning his visit to Sana‘a’®.

E. Any classic articles worthy of inclusion by past
scholars, like Bergstrasser, Pretzl, Jeffery, Giorgio Levi
Della Vida, Silvestre de Sacy, Mingana, Moritz, Caetani,
or others. These could be spread out throughout the in-

tended series to present an accumulated collection of
classic articles.

Keith E. Small

; Idem, “Methods of research on Qur’anic manuscripts — a few ideas”, Masdhif San'd’, (Kuwait, 1985), pp. 9—18.
F. Déroche, Catalogue des Manuscrits Arabes (Paris, 1983), pp. 50—1.

? S. Noja Noseda, “La mia visita a Sanaa e il Corano palinsesto”, Instituto Lombardo CXXXVII (2004), pp. 43-—60.




CONTENTS

EDITORIAL BOARD . . . . . . . . . . e

TEXTS AND MANUSCRIPTS: DESCRIPTION AND RESEARCH . . . . . . . .. ..

H. T. Toh. Kalmyko-Tibetica: Apropos of Samsai, Bsam Se in Medical Literature . . . . . . . . . . . . .

TEXT AND ITS CULTURAL INTERPRETATION. . . . . . . . .. .. .. ... ....
M. Reisner, N. Chalisova. The Life of the Text and the Fate of Tradition. VII/2: Classical Persian Lyrics:

tothe Problemof Genesis . . . . . . . . . . . . . . L oo o e e e
E. Rezvan, M. Rezvan. The Qur’an, Woman and Her Clothing in the Magic Sphere of Central Asia . . . . .

PRESENTING THE COLLECTION. . . . . . . . . . . ... .. ... ... ....

V. Prischepova. A View from the Qutside: Urda, Jalab, Bachcha (by the MAE RAS Photograph Collections
of 1870—1920). . . . . . . . . . e e e e e e e e e

BOOK REVIEWS . . . . . . o e e

20

20
31

43

43

69

Front cover:

Precious silks — presents of emir of Bukhara to the Russian tsar. MAE RAS. Photo by T. Fédorova. Courtesy of the
Museum. ‘

Back cover:

“Auricular points”, 33x35.5 cm (painting). Tibet, 18th—19th ¢. Courtesy of Soo Tze Oriental Antiques (Tasmania).

RUSSIAN ASIATIC SOCIETY

IN CO-OPERATION WITH
THE STATE HERMITAGE MUSEUM

PETER THE GREAT MUSEUM OF ANTHROPOLOGY AND ETHNOGRAPHY
RUSSIAN ACADEMY OF SCIENCES

YNanuscripta (Irientalia

Joternational ournal for (Jriental YDanuscript Pesearch

Vol. 12 No. 1 March 2006

Vhesa PIublishers
St. FIetershurg



